
1 ft. A l k a l m i v é t e l ! 1 Í I . 
Kary „ I M i i l u i i I j . h i a " e l e s r a n s u t A > 11. e I m i f é r f i - K n -

l a p , KÖNNYEBB. TZEBB ÉS TARTÓSABB A sZALMAKALAPNÁL. B3JB5T MEG
RENDELÉSEKNÉL A FEJBÖSEG MÉRTEKE KÉRE i-. "3301 CS"MAGOLAS 25 kr. 

i.r É̂ Sy eredeti í a p & í i i «Arl>:ttö l e g y e z ő , mely 
' • tajat-ágos eleszans ^iálliuíea taiugkodin valódisága 

Célweirjj ge fölülmúlja az EU'-ópá'ÜIN készülteket 
7i< . 

garól. 

Kr. 
t'.zy < l a m b b ű 
v ö s c s o d a t o l l ele

gáns toll-tartóval, mely egysze
rűen vizbe mártva, uaponkénti hasz
nálata mellett magában tartal
mazza az egy évre szükséges 

tintaanyagot, 

B ÍV KlíJ lit I.LO J.I, ; ,ST előre 
" . J e n i é b á r u l , mely eredeti 
iiá.'litása mellett még egy hév-

méröt is tartalmaz. 

* " C ' W I 1 1 , p i p a s z a r - t i *z 
t i t ó , sárgarézből készült borszesz-
lainpával és kis katlannal ellátott 
g'pecske, melylyel eddig el nem 
ért tökéletes módon tisztithatni a 

pipas'íirak'it. 

fifttr 1 ~}
 í ^ v a t í i ó O S T O R 

v 1 1 1 • mely egy darab rhino-
ceroR-BÖRBÖL van kivágva s ÉP oly 

célszerű, mint elpusztíthatta t . 
íhii Lr P á r Jaa w ven-
W hr. tiiated gar-
ters" cimü valódi ame
rikai harisnya-kötök
nek, melyek ezüstölt 
sodronyból készültek. 

85 kr., 1.20,1.40. 
darabja a jelenleg oly 
divatos badeni megy-

fa sétabotoknak. 

W ki. ^ c f n t i t 
metei hoszszu, haj
lékony, felette kény 1-
mes rugany szivarszip

káknak. 
Lj. egy párisi, 

, a fülemüle 
dalait természethűen 
utánzó érc-síp vagyis 

<•..,.L. 'M .IRTILAR 

E&yManilla 
, v összetoló 

nyári szivartárca. — 
Szinte ilyen cigaret-

teknek 85 kr. 

Ibi X ! . • 
C » « # n l . gjufatarto" 
szélben gyújtó ka

nóccal, alpaccából kó-
szülve. 

mt»Z Itt E^ 5B8ze* hí. hajtható 
zsebbeli bőr ivópohár 

fénymázolt bőrből. 

S—90 kr.lft- 1.30. 
minden nagyságú szür
ke és srines mgany-

la^dák. 

crnw M . kantárbör-
ből készalt szilárd 

Plaidszijj. 

frt 7.50,8.—, OO, 9.50,10.50 
•gj 38 42 46 50 54" 
hosszú, mindkét oldalán hordható, 
barna belésü fekete vízmentes ru

gany esó'-öltöny. 

átií lír E g y UJ P a r i s i találmá-
W FTL. n y u önműködő üveg 
légyfogó-boriték, nagy mennyiségű 
legyek nem undorító fogásához. 

Csomagolás 25 kr. 

Ajánljak 

KERTÉSZ és EISEIIT Buflapesten, 

Nyári mulattató csikkek. 
C>̂ r— / - E z e n kedvelt, máris általános 

r. használatba jött hintaágyak czél-
szerüségük s kell- metességüknél 
fogva igen ajátilandók, s szob.i-
ban, de leginkább szabadban igen 
könnyen alkalmazhatók. Minden 
egyes darab csinos magával vi
hető tokban van elhelyezve. 

1-ső sz. 
50 font horderejű forint 2.70 ? 

2 k szám 300 fo .tnak frt 4 85, 3-ik szám 1000 fontnak 6.85. 
ITj v a s f e s z í t ő k k e l e l l á t o t t h t n t n a g r y darabja 14'frt , 

iWHoroglialászat kel lékei. 
H a l A s z ó s é t a b o t o k , 2, 3, 4, 5-szór hosszabbithatók frt. 1.50, 

3.80-ig-, nagyobbak kerekekkel ellátva s b. 14—16 kr. 
Z s i n ó r r a l e l l á t o t t h a l h o r g o k 10, 15, 20 Kr, 1.50-ig. 
K s r y e s a n g o l h a l h o r g o k száza 35 kr. m e s t e r s é g e s r ó 

v a - o k és I-ok vgyéb ezen mulatsághoz tartozó czikkek. 
I . e | > U e l o g ó h a l ó k 4 0 kr. l i o t a n i z á l ó s z e l e n o z V ' k 1 . 4 0 - 3 . 
t . y e r i n e k k e r t i s z e r s z á m k é s z l e t e k . V o l a n s j r t t é k o k . 
K a r i ^ a v e t o b o t o k tuczatja frt 1 2 0 Karikák tiiczutju frt 1.2.) 
S í | » l u i l ú k 4—6 tánczdarabbal gyermekek számára 9—30 forintig. 
B o r s z e s z s z e l h a s z n á l h a t ó p n p i r l é g g ö m b ö k (hajók) 

n»"VBNORnV sz»rint d r V a 45, 70 kr, frt 1.20, 1.60, 1.86. 

Torna-eszközök. 
M . 

máazékötél frt 5.40 
3. , Trapéz frt 6.60 
4. , Mászókötél fagombbal frt 7.80 
ö. és 7. sz. Kötélhágcsó . ftt 9.— 
6. sz. Kötél karikával párja frt 7.85 
T O R N A - G O L Y Ó K minden nagy

ságban kilónként 30 kr. 
1. 2. 3. 4. ö. 6. 7. R u g a n y i n e r ó s i t ö k f t3 .50—5. 

U j t ö k é l e t e s t o r n n k e s z l e t m a g & n z é k r é s é é r e szobá-
14. 

Rugany-labdák és ballonok? 
Kuglizó bábuk, t K - i " ' ^ ^ t r ^ t Ú 
BXSC" - S z i n e s p a p í r < n m p a s o k díszes nemei táneztermek és 
k .nek kivilágítására, darabja 20 krtól 1 frtig. 

KERTÉSZésEISERT.̂ V 
BMC Írásbeli megbízások utánvét mellett gyors.n eszközöltetnek. 
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Budapest . Deák Ferenc -u tca 5. szám. 

Alapíttatott 18Ső-ben. 

Különlegességek uri ingekből és női feuérnemiiekből. 
Uri ingek : szép sima mellel 1.50, 2.20, 2.70 darabja; 

szép redőzött mellel 1.35, 1.70, 2.40, 3 frt dbja; szép ferde 
mellel 1 90, 2.20, 2.60 dbja ; igen szép hímzett mellel 2.30, 

I 2.70, 3, 4, 4.60 dbja. Szines Creton-ingek két külön gallérral 
dbja 1.60, 2, 2.50, 3 frt. Utazó oxford-ingek, két külön gal
lérral, darabja 2 frt 50 kr. 

Árjegyzékek bérmentve. Megrendelések pontosan esz
közöltetnek. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javitott és bővített kiadása: 

6 6 
, , Ö N S E G É L Y 

czimmel, a nemzőrészek inden betegségei számára 
hű és megbizbató tanácsadó. 

lr. I l i ü l L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

gyöi igeségben 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok> 
ban, bujakóros köszvényben, hugycsőszükiilés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany-
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dl*. E R N S Z T L . hasonszenvi orvos, 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

il 

Megjelent és 

az ithenaeum 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható: 

£z anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L . 
Fűzve 1 frt 50 kr 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, ízlés és valódi bel

érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt, fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk. 

T i t m a r s l i Sámuel 
históriája. 

R e g é n y . 
Irta: T l i a c k e r a y . 

Fordította : 
I l j . S z i m i y e i J ó z s e f * 

Ara 80 kr. 
A nagynevű regónyiró jelen 

műve hü rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe
szélt eseményeket néhány évti
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo
dalmas s érdekfeszítő ugj-an, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé-
ivyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

i Budapest; Május 21-én. 
1 • > i . szám. IX. évfolyam. 1876. 

Tén^SS^^^ÍS^^^ á g y e y l a bor í tsa b e á kípeteket. N e m j ó bégéls M o r i , c s u d á m ] •á?2? holtaifeĵ °̂ ul
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Jgzethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész* 

Ejrj<is szám lÖ k r . 
évre > frt. • FVIévro 4 frt. - Negyedévre 2 frf. 

ORSSZEM JANKÓ 
" A R O S Z K O N T R Á S O K . 
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UTI RAJZOK. 
JL-^ 1 8 - a s c k z i a / p l c j á / b c L . — 

PiripÓCSj május 5. 

i: SIMONYI Ernő, Helfy Ignácz és Csanyágyi Sándor 
útra indultunk, hogy egész Magyarországot a hoz

zákapcsolt részekkel együtt Tisza és a kiegyezés ellen 
felizgassuk. Kiinduló pontnak, honnan hadi actiónkat 
sugár-alakban fogjuk a közvélemény meghódítására in
tézni, Piripócsot szemeltük ki, mivel a piripócsi közhan
gulat a szélbali politikában döntő. Minden fogadtatást 
ünnepélyesen kikértünk s a lakosság elég gyöngéd volt 
kifejezett óhajtásunknak meg is felelni. Csanyágyi Sán
dor társunk egyik komájához szálltunk, akinek fiánál 
nevezett barátunk egykor keresztapáskodott. Ebéd után, 
mely csupán hazai ételekből állott, hozzáfogtunk egy kis 
csendes bujtogatáshoz és Csanyágyi indítványára az 
asszonyokat kezdtük izgatni, hogy aztán általuk izgat
hassuk föl a férjeket. Argumentumainknak nem állhattak 
ellen. Altalános volt a vélemény, hogy az önálló vámte
rület igen jó s midőn délután a piaczon nagy gyűlést 
tartottunk, az összes férfilakosság is elfogadta progra
munkat, melynek foglalatja : 

1. A nemzeti bank felállítandó és pinczéjében 
vasajtók mögé Tisza Kálmán Csanyágyi őrizete alatt 
elzárandó. 

2. Magyarország önálló vámterületnek nyilatkoz
tatik, melyről a Simonyi Ernőén kivül minden más po
litika örökre kizáratik. 

Hónalja, május 6. 
Están és Sanyi országgyülésileg künnrekedt ha-

zánkfilyai hozzánk csatlakoztak, közreműködésüket azon
ban nem kisérte a várt siker, mert ebéd vitán minden 
önállás ellen oly szembetünőleg demonstráltak, hogy egy 
szoba külön területén kellett mindkettejét elcsukni. 

Csanyágyi indítványára a honalji értelmiség mel
lőzésével a nép elhatározta, hogy Tisza Kálmán arczké-
pével fog pipára gyújtani s e czélból Csanyágyi barátunk 
500 apró Tisza képet fametszetben osztatott ki köztük. 

Találkoztunk az idevaló képviselővel is, aki pár 
napra lerándult. Szabadelvű dissidens. Nagyon dühös 
ránk s majd összetűztünk, Aprehendál, hogy mi izga
tunk, holott ők csak demonstrálni akartak az önálló 
bankkal és területtel, az agitatiótól pedig irtóznak. Majd 
bizony! Mikor ilyen jó bujtogató alkalom kínálkozik, 
bolondok leszünk nem használni föl! Kijátszuk a dissi
densek langymelegségét. Malmunkra hajtják a vizet, de 
mi őriünk benne. 

Nagy Fenekes, május 7 . 
Simonyi^ beszéde nagy hatást tett a jelen volt gu

lyásokra és csikósokra, kik mindnyájan egyhangúlag a 
szőtt-áruk vámtételének fölemelése ellen nyilatkoztak. 

Kineveztetett egy kanászokból álló szakbizottság, mely 
az országgyűléshez intézendő emlékiratot fog Simonyi 
felügyelete alatt szerkeszteni. Czélja a Tisza által még 
nyilvánosságra nem hozott részletek alapos czáfolása. 
Számokkal, tehát tiszta tárgyilagossággal bizonyítja, 
hogy lnmczut az nímet. 

* 
(.nrhöny, május 8. 

Beszédeink nagy hatást tettek. Egész Görhöny 
kijelentette, hogy hajlandó az önálló nemzeti banktól 
pénz-kölcsönöket fölvenni. Tisza ellen rendkívüli sok 
bizalmatlanságot hintettünk el s a min. elnök az itteni 
közhangulatban megbukottnak tekinthető. Este fáklyás
zenével óhajtottak meglepni. Nagy diszlakomát is kíván
tak adni. Szerettek volna díszpolgároknak megválasztani. 
Mi azonban egyikét sem fogadván el, meg sem mertek 
velők kínálni. 

* 
Kóc/od, május 9. 

Kóczod nincs a kiegyezéssel megelégedve. Mani-
festumot bocsát ki és protestál. Tiszát fölszólítják mond
jon le 24 óra lefolyása alatt. 

(Lesz még.) 

A bécsi út. 

Elmentetek nagy pipával, 

De nem volt dohánytok ; 

Bezzeg volt ám az osztráknak . . . 

F u m i g á l t is rátok ! 

# 

(sernátoiti salto inortáléi. 

Káros a bécsi kötés, de becsületes, a ki kötötte; 

Még te se vagy, mondád, nála különb. — Igazán ? 

S egy m o r t á l é v a l magadat kivetetted a klubból, 

Még egy más s a l t o biztosan újra bevisz. 

Jaj, de remek tréfát űztél mameluk- s balekiddal I 

Jaj, de bolond a szerep, s mind, ki megéljenezett ! 

* 

Honny sóit, qui mai \ penge! 

Hálaimát rebeg égbe Korizmics a bécsi kötésért; 

Nem lön-e méltóvá c z v i k k i - p u s z i d r a , L u c á m ? 
# 

M. Ifiieryb nhi- fé le czikk a „H o a">ban. 
Szép szavaidra a nép kész ordítozni ho s a n'n á t ; 

Erszény dolgában, Jókai, lesheted azt? 

BOROSTA. 

A H Á R O M P Á R K A . 

B O R S S Z E M J A N K Ó . MÁJUS 21. 1876. 
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Magyar delegátus. De a terembundáját ennek a 
közösügynek ! Ha ez minden esztendőben ennyibeke
rül, akkor . . . 

Német delegátus : Ugyan ne káromkodjál, brú
der. Hiszen nem is a közös ügyünk az oka a költségek
nek, hanem a közös ügyetlenségünk. 

* 
A delegátióból kimaradt képviselő monológja. 

Csupa Verwaltungsráthot választottak bele a dele-
gáczióba. Hogy t a g a d j o n már az meg valamit a közös 
kormánytól ? Hiszen ezeknek az embereknek a pénz 
az istenük. I s t e n t a g a d ó v á pedig csak senki sem 
lesz a mi kedvünkért ? 

* 
Andrássy gróf. Tisztelt delegáczió! E perczben 

érkezem meg Berlinből. íme, itt hozom önöknek a bé
két . Ne terheltessenek tehát ezen jó szolgálatom fejében 
megszavazni Benedek tábornoknak a — h á b o r ú t . 

•» 

Az e le je és a vége. 

Wahrmann. »Voici la base de mapolitique!« Eb
ben megmondta a czár, hogy mi az a l a p j a politikájá
nak; de azt, hogy mi a c z é l j a, elfeledte megmondani 
Andrássy grófnak. A czár talán nem akart a l a p t a l a n 
agoddalmakra okot adni, azért nem tett c z é l z a t o s 
megjegyzéseket. 

* 
A v á r p a l o t á b ó l . 

A delegatió fogadtatása alkalmával P u l s z k y 
hadnagyi egyenruhában jelent meg ő felsége előtt. 

— On is had n a g y ? — kérdé a király a kis Pulszky t. 
Első tekintetre azt gondoltam, hogy ön had a p r ód.« 

* 
Az e lőer tekez len . 

(Egy delegátus s a külügyéi- közt.) 

Delegátus. Figyelmeztetni kivánnám ecxellentiá-
dat, hogy kegyelmeskednék egy jó szót szólni a had
ügyérnek javaslataim érdekében. A mi gazdálkodási 
propositióinknak semmi keletje sincs az intéző kö
rökben. 

Andrássy gróf. Nem lehet, barátom. En a ke
l e t r e nézve egészen lemondtam a b e a v a t k o z á s 
politikájáról. 

A folyosóbul. 
Szabadelvű. Hallottad ? pajtás. Vidékről az a bir érkezett, 

hogy az éjjel f a g y o t t . 
Független szabadelvű. Mit zseniroz az benneteket, mikor 

Tisza nektek ugy b e f ű t ö t t . 

S I A M . 
- G r . Z i c h y J ó z s e f t ő l . — 

( T V 

I A M annyira déli ország, hogy az emberek itt mindig 
csak ebédelnek és sohasem esteliznek. Kormányfor

mája mértéktelen despotismus s a király minden minis
terének a legkisebb nemtetszés alkalmával sajátkezüleg 
vágja le fejét, aminek végeredménye az lőn, hogy itt 
már minden kormányképes államférfi elvesztette a fejét. 
Válság az, ha a ministernek fölmetszik a hasát. E cabi-
net-justitia következtében több is a lefejezett lény, mint 
a befejezett tény. 

A fejedelemhez csak hason csúszva közeledhetnek 
a ministerek. Ha valakit különösen ki akar tüntetni, 
megengedi, hogy háton csúszva közeledhessék. Sajátsá
gos némely etiquette forma és, péld. ha a fejdelem orrát 
fújja, egész környezete trombitálni tartozik s ha ő jól
lakott, udvaronczai mind a fogukat piszkálják. 

Igazságszolgáltatásukat bámulom, az orgazdasá
got tökéletesen kiirtották, még pedig oly módon, hogy 
akinél tolvajlott tárgyat találnak, annak orrát more 
slavico lemetszik s igy véget vetnek az orrgazdaságnak. 
Gazdátlan orr azonban van elég. 

Nem mondhatni, hogy az európai eszmék áram
lata idáig nem hatolt volna. Az egyenlőség, testvériség és 
szabadság jelszava nagyon ismeretes. Hisz a siami test
vériség úgyszólván innen vitetett be Európába, mit az 
olasz 'közmondás is bizonyít: S i a m o tutti írat elli. 

Szokásaik egészen elütnek a mieinktől; péld. ha 
valakit .nyakon ütnek, az különös megtiszteltetésnek 
tekintetik s az anyák nagyobbrészt ikreket szülnek, az 
u. n. siami ikreket, kik nálunk is mint kedvelt mutat
ványok ismeretesek. 

Vallásukat Buddha alapitotta s nem alaptalanul 
gyanitom, hogy legalább a politikában Magyarországon 
is léteznek követőik, a buthák felekezetében. Tudomá
nyos nyelvök magyar eredetű, bár a tudósok Indiából 
származtatják; neve legalább magyaros. Az u. n. pali
nyelv. Somssich Pali alapitotta-é vagy Királyi Pali, 
Bangkokban senki sem volt képes megmondani. 

Egy része a népnek a tulajdonképi siami, a má
sik a maláji, kiktől a malájicsok vagy majálisok szár
maznak, mely ünnepélyek évenként olyankor szoktak j 
tartatni, mikor általános a szárazság s a földműves min
den áron esőt kivan. Mi is szerencsével alkalmazzuk a 
csalhatatlan esőszerző ünnepélyt. 

Mostani fejedelmük neve: Phra-Phalama-Maha-
Kaha-Mongkut-Somdet-Nova-Csaja-Koszta-Lacs. Rö
vidség okáért igy szokta magát irni: Lacs-Koszta-Csaja-
Nova-Somdet-Mongkut-Kaha-Maha-Phalama-Phra. 

Egy székre akasz t ja föl m a g á t , hogy tovább é lhessen. 
Ki az ? 
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Cejeudi, 
Krricsi dear, 

Ná, bámul á pugrris á Kárrolyi palotában. Es kü
lönösen bámulnák á Kárrfünkelsteinok, á Trrattenrrei-
terrek és á Kükürrüczblózerrok. hogy még ván egy párr 
ezüst gyerrtvátárrtónk, árrány tálunk s egy párr rrőf 
csipkénk, ámirre még nem adtak kölcsön. Az enyimrre 
legalább soha sem adtak. 

A kézirrát-gyüjteményben érrdekelt volná áz első 
árrpádkorri váltó. 

A mágyrárr árrszlánok tigrrisbőrrei általános sen-
satiót okoztak. De ván ott egy orroszlány, melyet 
orroszfi ejtett meg. 

Ez sikerrült, by Gérard ! 
Lajcsi, ki ministerrkorrában ugy meghúzta magát 

á tígrrisektől, hogy egészen visszavonult: most bátorán 
nézett szembe velők. 

A Kálmán testén sincs márr tigrrisbőrr, hanem 
árrtatlan nyuszt. That is the newst. 

Hja, ő most vesztett, á valutája tiszagiobán ván. 
Famous, by Jingo! 

, Mérrt épen szurró pálmákat hoztak á téli kerrtbe ? 
A dámák, mikori- sorrfálát képeztek, csák a tournurenek 
köszönhették, hogy . . . 

Chut! C était la buste de derriére. 
Kitűnő, by Hanzi! 
A fiatálság há eleven és á rrégiség há meg ván 

hálva, á legszebb. 0 fiatalság, mely fiátál óság vágy, 
ősök lányai, imádiák! Különösen akit comtesse Anna 
állított ki, áz csák á saczerl. S mig én á frris hajtásoknak 
udvárroltam. á miniszterrelnök átörrzsekkel foglalkozott. 
Bon, de gesztibus non est disputandum. 

A bischofok is qtt voltak és mágyárrázták á byzan-
lini rremekmüveket. A kalocsai érrsek, legjelesebb 
archepiscopologus. A cinquecentot fejtegette áz otto-
decinek. A páter.Florrian, a rrómerr katholikus rrégész. 
alaposán előadta: á törrök száblyának mért görrbe á 
tokja. 

Egyátalán mozgalmas áz életünk mióta nem irrtám. 
A legkomikusább áz volt, hogy ugyanazon á héten, mi-
korr egy grróí lelőtt egy herrczeget, egy vásuti hivatalnok 
lelőtt egy pátikárrust. Par trop béte! Ezek áz ember-
rek márr nem csák áz életmódunkban, de á háláimódunk -
bán is majmolnák minket. 

Nem rrosz, by ancétres ! 
Marrs fekete hálál, mosolyog l'arte bianca. 
Coeur de rose! Az á Donadio válóbán rrreizend. 

Kárr, hogy nem csák ő elrrágádó, hanem őt is elrrágád-
ják. Hélas, nem én, hanem áz á affreux pignouf, á Mer-
relli. Valóságos rrábszolgáság. 

Vogue la galére! . . Azáz csák á gőzhajó! 
Megjött Laube, á Schratt-Theater igazgatója. 
Queuet csináltunk á quain. Hogy complet legyen 

á spász, Rrákőczyt húzattunk á czigányokkál. A szép 
bohémiennet bohémienekkel muszáj fogadni. 

Ott voltunk tutti quanti, Niki, Stefi és á Xándi, 
mind egy szálig lionok. Persze nem concurrálháttunk á 
csehorrszágivál. 

Dieu de dieu! Mily positiv szépség! Az árrczá 
több mint éclatante ; márr ez déclarante! Több mint 
csecse baba, már ez csehcseh Libuska! (Gondolom igy 
hittak ámázon amazont, áki hárrczolt á német ellen.) 

— Dites donc, la grosse bibiche lá bas! Nous 
sommes les pius fameux lions! Si nous nous alliions ? 

Nem érrtette meg. 
Ah, mennyi szépség! Hogy is mondta á Leneau ? 

Jene schwarze W e i s z e dort, 
Die reiszt mir die Seele fort! 

Dicső este volt á gyápju-utczábán. 
A belső melegtől s á külső hidegtől mindnyáján 

berrliner blau szinben vágyunk. Verstehst ? 
De jöjj magád és győződjél meg. 

Yours 
JVIONOKLES. 

Az én albumumbul. 
Ezek az egyptomi papirosok tehát nem adnak 

semmi chedividendát t 
Nem marad hátra egyéb mint á la Hos speku

lálni. B ö r z e v i c z y 

HUH 
11 i u il 
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Ji mütörténtlmi kiállításból 
A megnyitás napján. 

P—ky F—c#. Különösen figyelmeztetem Fölségedet e remek augs-
burgi darabra. 

— Valóban, még ekkora skarabeust nem láttam. Hatalmas példány ! 

Szakértő bírálat a történelmi miikiállitásról. 
— Töredék. — 

. . . . vetkezik Mátyás király és Beatrix királyné 
arczképe reliefben. E mü hibásan neveztetett némely 
hírlapi áltudósunk által c s o n t-relieí'nek, mert megfe
lelő német neve »H a ut-Relief« : b ő r-domborlatot je
lent. Mátyás hosszú haját babérkoszorú övezi, a mit 
hírlapi tudatlanság »imperátori« jellegnek mert magya
rázni, holott épen ellenkezőleg a hosszú haj a tudo
mány és művészet emberét jellemzi, a babér pedig nyil
ván »laureatust« jelent, még pedig,minthogy bogyókkal 
(baccae) vegyes: kétségkivül b a c c a l a u r e u s t . Nyil

vánvaló tehát, hogy a nagy királyt 
e dombormű nem imperátor képé
ben akarja ábrázolni, hanem ugy, 
a mint valamelyik álarczosbáljában 
egyetemi baccalaureus maszkját vi
selte. Beatrix királyné fején szem
be legötlőbb: hogy haja be van 
kötve, a miből elég világosan foly, 
hogy a mai világ tudatlansága hely
telenül ir Beatrix-ot Deatrix he
lyett, mivel a görög, »deo« (kötök) 
ige s a »trix» (haj) l'őnév összeté
tele kétségkivül a bekötött hajú 
hölgy-ábrázolat nevére utal. 

A két kép fölött Lajos király 
arczképe olajban, melyet ujdondászi 
gondatlanság helytelenül nevezett 
>mellképnek«, minthogy arczot is 
ábrázol, és szintoly oktalanul II. 
Lajosnak, minthogy a kiállításon 
más Lajos kivüle nem lévén, itt csak 
egyetlen Lajosról lehet szó. Hogy 
e profil hűség tekintetében igen 
megbízhatatlan, már azon egy rész
letből is észre lehet venni, miszerint 
csak egy szemet mutat,, — tény 
pedig, hogy sem L, sem II. Lajos 
félszemű nem volt; füle pedig pláne 
egy sem látható, mely testi hiány 
pedig ép oly kevéssé van fülemlitve 
a történelmi forrásokban. 

Helytelenül van tán Zrinyi 
Miklósénak keresztelve egy régi 
kard is, melynek hüvelyén a bőr jó
formán össze vissza van szakadozva. 
Ezen állapot nyilván azt engedi kö
vetkeztetni, hogy az állítólagos Zri
nyi Miklós a kard hüvelyével és 
nem pengéjével vágta az ellent, a 
mi pedig egyszerűen képtelenség. 
Ép oly kevéssé hihetünk a nagy Szo
limán keztyüjének valódiságában, 
mert ezen hires kényúr mindig úgy
nevezett szultánbőrből készült kez-
tyüt viselt s azt csak pár hónappal 
halála után vetette le. Egy pánczél-

ing, melyet a napisajtó süldő régészei II. Apafi (helye
sebben : Atyafi) Mihály erdélyi fejedelemének monda
nak, a gallér és kézelő hiánya folytán értékéből sokat 
vészit, de nevét sem jogosan viseli, mert a díszét képező 
négy arany karika inkább azon Karikás családra lát
szik utalni, mely Nagy Lajos alatt a »kis pipához* czi-
mezett borászati akadémiát birta Visegrádon. Egy re-
connaissance (a lapok szerint »renaissance«) stilü aczél 
vértezetet is hibásan tulajdonítanák II. Lajos király
nak, a pánczéling szokásos hímzett monogramnijának 
nyoma sem látszik, azt pedig föl nem tehetni, hogy oly 
nagy ur merkolatlan fehérneműt viselt legyen 
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Ezek m e g j ó i z ü e n m e g e s z i k . 

A maiinaK ss a majmom. 

Ezek a f o r r ó g e s z t e n y é i k i k a p a r j a k a t ű z b ő l . 
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Mokány Bérezi 
» D O A B N É G I K A I / - I n Ó l» a n . 

- Delegáczió. diátrum. -

Pttf neki! 
Belínk származott a 

nímet, még peig duflán. 
Komédiás politiku

sok meg politikus ko
médiások — abriktolt 
delegátusok, dresszéro-
zott táltosok. Egyik 
megszavazza az pízt, 
ammásik meg besöpri 
midakettő csak szóval, 
dagadnának emmásba. 

A kókler státusfér
fiak az akademijába dö-
fölik bele a derdidaszt a 
Szarvas Gábor nyitva 
felejtett hézagjaiba, üt
ném tarkón a szögyükér-
rel ahányan vannak — 
a kinsztlérek meg a 
mosdatlan gyapjú soron 

az árván hagyott, neveletlen bínén hirdetik a Sillert 
és mérik a lőrét — szalámit ordítanak, lószerszámot 
árulnak. 

Elmentem közibéjök. hadd a tövibe vessem meg 
az mivíszettyüköt. 

Amerre ellátott szömöm. csupa magyar hangot hal
lott. Hej, ugy leszaladt mán e fődrül az hazafiság, mint 
a kevi kutya. 

Fölhúzzák a firhangot. 
No nímet. mit tudsz ? 
Ahá, hússal dogozik. Mikor a lámpások elejibe 

odarengett az a cseh Vénus, akkorát szíttam magamon, 
hogy maj lebegő nekű maradt a két szomszédom. 

Ez oszt a megtestesült mívíszet, mondok az 
egyikből, aki szinte jaz orrára csavarta föl a prágai hon
leányt. 

— Reizend, sóhaj tá. 
Nikt raitzis, szondern bernis, vaz iszt ibrigencz 

ájn hund. 
Erre a fejit ugy elkapta mellőlem a sógor, hogy 

maj legurút kobaknak a pad alá. 
- Czu vém hábe ik dasz glükk ? — kérdem, mer 

csak most láttam, hogy mi isten csudája. Sose faggyúz
tam még orr végiben embert. 

— Ich heisze Kuranda. 
- Vasz ? Zi zind dasz berümte ungárfresszer ? 

— Ach, bei nichten. Sind wirja doch die bestén 
Freunde jetzt. "Wer sind Sie, mein Herr ? 

Szó zéhen szi mir czvisen di augen, mondám én, 
dasz ik bin herr Bartolomáus fon Mokány ausz Dombszög 

in sáromberker gespansaft, uuabhengige liberále, aj-
szerszte linx in rexfráge. Zi visszen alzó . . . 

Ebben a minutában gyújtottak rá a második 
actusra. Szinte jólesett, mer mán kezdett kirojtosodni 
nyelvem a nímet szóba. De a figyelmemnek kiszakadt a 
feneke. Nagyon üthetnékem vót. Jordánt nímetet egy 
csapásra szétlapítani, ien alkalmatosság nem kerül egy
hamar. De mer mívelt magyarból nem illik az ien kritika, 
rábíztam a Szellőmre. 

Mikor az ambitusba hüselni híttam ki az agaramot, 
utánnam gyütt az onanagy jebuzeus is. mer, aszongya. 
eredetinek tanálja a társaságomot. 

De nvovolvás, itt kivel vagyunk dajcslandon, itt 
nincs brúder. Szellő — beszíj véle! 

Meg is cselekedte hüven. 
Dosztig vótam a nímet mulatsággal. Nincs szebb 

az magyarnál. 
Hadd is szólljék hát! 

ímperatriciana. 
i. 

\ ic tor iához, az uj császárnéhoz. 

Ne büszkélkedj, édes Vikim utt Londonban. 
Ami te most vagy, már én régen az voltam. 

Eugénie. 

II. 

Hogy v o 11 á 1 : azt könnyű bizonyitnod, lelkem. 
Hogy én is lehessek : Indjába köll mennem. 

Victoria. 

MÁJUS 21 1876. 

A tószegi ásatások. 

AHOGY Tószeg (a hajdani Tusculum) a régi tuscus idő-
© 7 « ben nevezetes hely volt, Csicseri Bors (Cicero) is 
bizonyítja. A legújabb ásatások eredményei pedig minden 
kétségen kivül helyezik, hogy ott hajdan a kőkorszakbeli 
világ egyik központja létezett. A kőkor szakférfiak kiásott 
maradványai eddig vagy 500-ra mennek, melyek közül 
egyelőre a következőket emiitjük meg: 

Egy nevezetes csontdarab, melyet egyhangúlag 
állkapczának ismertek el s mely tehát érdekesen bizo 
nyitja, hogy amaz őskori emberek kapezát is csontból 
viseltek ; harisnyának eddig nyomát nem lelték. 

Ékszer sárgarézből, pipa-kupak alakú; igen régi 
lehet, mert belső oldalán a fém már sötétbarna anyagot 
izzadt ki, sőt hamut is mutat. Hiába, »por, hamu, semmi 
vagyunk!« Az izzadéknak gyönge bagó-szaga van, amit 
csodálni nem lehet, minthogy a helyszínén évszázadokon 
keresztül dohányt termeltek. 

Kavics formájú kerek kődarabok, melyek, mint 
rögtön tett kísérletek bizonyítják, dobásra igen alkalma
sak és igy valószínűleg parittyába valók. Tanulságos 
világot vet ez az őskori lövészetre. 

Csigahéj-alaku, mésztartalmú, apró, kerek, fehér, 
belől üres tárgyak. Alkalmazásuk bizonytalan. Talán 
csigák gyanánt használtattak. 

Egy nagyobb lapos kő, melynek fölületén korom 
és hamu mutatták, hogy hajdan tűzkő szerepét játszá, 
ámbár mainapság a kovának már nyomát sem mu
tatja. 

Mogyorónagyságu fényes kerek óntárgy, egyik ol
dalán apró gyűrűvel; csaknem pityke-alaku. Ha bizonyo
san nem tudnók, hogy kőkorbeli tárgy, újkori gombnak 
lehetne tartani, de igy valószínűleg csak kovából hasí
tott lándzsa-hegy lesz. 

Őskori emberkoponya, makrocephal és orthognath 
jellegű, íöltünőleg hasonlít a lókoponyához. Érdekesen 
illustrálja azon kor koponya-állapotát, melyben az em
ber még sokkal közelebb állt az állathoz mint ma s a 
haladás darwinismusa még nem tette egészen emberré 
a lovat, miképen most lóvá az embert. 

Bütykös alakú és cserép-állományu ürfogatos tárgy, 
mely valamelyik kihalt családbeli héjancz háza lehetett 
és cseréppé kövült. A kőkorbeli állatvilág annál neveze-
tesb maradványa, minél bizonyosabbá lesz általa, hogy 
hazánk népe ősrégi formájú edényeinek mintáit az azok 
eredetével egykorú állatvilágból vette. 

Az ásatások folyamata meg nem szakadt és két
ségkivül még számos kőkorbeli kincset fog napfényre 
hozni. 

— Te, a Károlojos lavag borátonk el fog-e meni a 
Filedolflába 1 

— Hit gandalsz? A Károlojos nem ótazik olljau >i 
szagba, ahuii nincsen rendjel! 

f HE A T R A L I A. 
Laube beszéde. 

— S a j á t g y o r s í r ó n k j e g y z e t e i u t á n . — 

IJYI BGTISZTBLT közönség ! Van szerencsém kijelenteni, hogy 
a pénztárnoktól átvettem a cassát, s tökéletesen meg va

gyok elégedve Magyarországgal. Annál is inkább ki kell ezt 
jelentenem, mert eleinte, midőn Bécsben hallottam, hogy mi
lyen lamentatiót visznek véghez az önök miniszterei a magya
rok általános szegénysége miatt, kissé megrökönyödtem, s 
midőn ő excellentiáik a magyar miniszterek azon tapasztala
tokról beszéltek, melyeket az utóbbi tiz év alatt szereztek, azt 
kérdeztem magamtól: minek menjek én Magyarországba, ha 
ott oly kitűnő acquisitor, mint Tisza Kálmán sem szerezhet 
egyebet t a p a s z t a l a t o k n á l ? Tessék elhinni, hogy az én 
legutolsó statisztanöm is annyi taptsztalattal bir, hogy — 
Bécsben is megélhet vele. Nu ja ! Alles was wahr ist ! Hiszen 
siralmas nótát eleget hallok én a »Stadttheater« részvénye
seitől is. Ezért hát nem kell Budapestre jönnöm. 

De midőn a magyar miniszterek később más, vígabb 
nótát kezdtek fújni, az úgynevezett banknótát; midőti ő excel
lentiáik a fúvás nemes foglalkozását az osztrák miniszter urak 
kai együtt egy kőre irányozták, — ama bizonyos kőre, mely az 
önök dissidenseinek l a p i s o f f e n s i o n i s á v á lőn később; — 
midőn a »Neue freie Pressé«-ben azt olvastam, hogy: »Die 
Ungarn werden den Vorstellungen der Osterreicher zugangli-
cher,« ami a kirgiz csoporthoz tartozó nyelveken annyit tesz, 
hogy »a magyarok már eljárnak az osztrákok előadásaira« : 
egész máskép határoztam el magam. 

Elhatároztam, hogy egészen megtöröm az önök ellentál
lását ! Szembe állitom önöket W e w e r k a kisasszonnyal. 

»An seinen Wewerken sollt lhr den Laube erkennen !« 

Amit elront a politika, azt helyre ütöm én. Amit elvesz
tettek önök a vámon, azt visszanyerik a G r h v e u. A bukásért 
megvigasztalja önöket B u k o v i c s . 

Magyar közönség ! Ha te velem vagy, veled lesz T e v e 1 e. 
Táboromban látod T y r o 11 is, ami még egy ministernek sem 
sikerült. 

De legnagyobb elégtételemre szol»ál az, hogy voltakép 
jobbára magyarokból áll személyzetem, magyar mágnás alapí
totta színháza mat s most is gazdag magyar földesúr tartja 
bennem a lelkesedést. A Pálffyak traditiója, kik Bécsnek a 
wienparti szinházat adták, még most is éltet. Természetes 
ezek után, hogy illendőnek tartottam fölkeresni művészeim és 
pénzem szülőföldjét. Német művészet, franczia darab és magyar 
pénz — ezzel a háromsággal győzök, békítek és keresek. A művé
szet fölemel, a deficit levág. Továbbá : a politika költ, a művé
szet szerez. Végül! szívesen látom ugy mint Bécsben a 
Seilerstáttén, ugy itt Budapesten a Wollgasséban a vitézlő 
magyarokat, »die ungarischen Helden laubebáreu!« 

Elljéu! 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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íirn);fffiufipr aóíiiiís 
preschpurgi háziúrnak o k o s k o d á s a i . 

Czu tumm! 
Mosdan dessek dógodnj még a motyor, hoty oz 

ittend nem a diszta Austriát! 
Ld i'an a h ő b e döllegaczion. 
És id fan a h ő h e r Péter Laube. 
Ez már a h e x t e heurige ! 
Pizon szinte részeg fágyog asz eremdul. Hiápa 

böszellneg epen az uaszákpan: »nix deics!« — Czu 
tumm ! N i x u n g r i s c h , mondom en , dremdedc 
no amol! 

A báron Eibischteig, ami ety jo porad én hoszám. 
asztad mond, hoty észted az uj fifmánogat a motyor 
nemszed nem fog dulöllni. Bedig már géresik ety helit 
is, hol léhedne megásni a bincze a bédzsi bank ezisdneg. 
No csag ingáp asztad sbeguláljanag, hun fognak gapni 
ezisded a binczéba. Asztad a bincze, amit megásnag, 
aba bölle dehetig a hkedlen motyor bank, ami olljan 
bank, mel ingáb pang és nem dzseng, hanem kong. Asz
tad a bincze fan ety gripda, asztad a benz, amid bölle 
fogják demedni, az a »letztgeld«. 

Ezt pöszellte a báron Eibischteig és anak göll 
dudni mi a benz, merd ö benzionált staatsbiamter. 

Foldani a dölligaczion. Jeszasz ! Mikua hallodam 
a herr von Hechbauer exlencz szónogollni nemedül ebe 
a motyor dermibe, látam föllbirullni ety szép kua hoj-
nolád, mind énegel a Martin Rotk, a möllbe puszko 
iniátsák repedez minden gutxint badriód ójokán. 

Es esde a tyobjo udzápa, a herr von Laube ! Dar-
dota ety széb bredigacziont. Gerilpelil észted mondott: 
»I)üsztellt uraimok !« mondott. »Nema bolidigával, ha
nem a miveszetel tyuttem ite mekhódidani a motyor 
nemszed, ahun még nem látak jó ölleadás. Ami negem 
adja jogot ide tyuni : ] -er, asztad, hogy á lektep mivesz 

én dülem motyor szilledes s 2-er, hogy az ényim diáter 
lektep motyor benzbul ébülde.« 

Na, nem léhed gepszellni, müllen dabsolás fold 
ere. En is uty negi löllgesedtem, hoty vivádod giobáll-
tam a pédzsi mótyorognag és orditotam: »Üllen der 
Ungar!« 

Deneru esde fold. A barterba, a báholba, a górzoton 
mintenud motyor bubligum. amibul giemelgedte itt-ott 
ety indölligende pédzsi dölligátus a fejit. Ládám a herr 
von Hirbst exlencz, a herr von Brestl exlencz, a herr von 
Holzgethan exlencz, a herr von Giskra exlencz — szóval, 
minten pédzsi fold ety exlencz. 

Es üllen nemszedel. ahun meg a Giskra is exlencz, 
ógorja gongurálni esz a pegyáren nadzion. a hun mék 
a minisder is etv jurát. Czu tumm. 

P. p ! 

CSODABOGÁR 

— K g v k i s I íi u y k ö 1 1 e m é II y c. 

Az a l v o alma. 
Zöld faágon piros alma 
Csak aluszik mélyen ; 
Egy szép lányka fölszól hozzá : 
»Kelj fel kérlek szépen.« 

»Kelj fel, kelj fel, jer le, kérlek ! — 
Csak az ág hajolna !« 
I)e az alma alszik, nevet, 
Mintha álma volna. 

A szép lányka biis, szomorú ; 
Megy, készül, a nap kel : 
»Kérlek szépen, jó nap, ébreszd 
Nekem az almát fel ! — « 

Kész örömmel, s az almára 
Égő sugarat szór ; 
És a sugár kelti, kelti, 
Ő csak alszik, nem szól. 

A faágra kis madár száll, 
És őt kéri szépen. 
Szólt a madár, dala csattog • 
Hiába nem ébren. 

Majd a szél jő, a fütyülő ; 
»Oh már kérlek, téged. 
Mondjad neki, régen várom : 
Tán csak majd felébred . . . . 

És most a szél sivit, fütyül — 
Felébredt az alma ; 
Nyújtózkodik, mozdul-mozdnl. 
Egyszer elmúlt álma. 

S rengő ágyát odahagyja . . . 
S most a lány felveszi: 
» Nyájas szél köszönöm szépen !« 
S emlékül elteszi. 

irta és szerkes/té : V. j 

Pele lön szerkesztő; < > * I C > * 1 4 I * I M < > I*r*v, hWiu/Jek-tera" 7 . H * . 

H I R D E r e £ K . 

V a r r o t t v á s z o n l á b t y ü k 
rak számára 

Szövött izzÉsápt felvevő lábtyük 
fehér vagy nyers szinben 12 pár 1.40. 

E g é s z s é g i D u x i - i n g e k 
a legbiztosabb és legkellemesebb viselés a testre nézve, 
különösen a meghűlés ellen a hidegebb éghajlat alatt 
megóv. Ingek megnőttek számára ujjakkal két nagy
ságban 80 kr és 1 frt dbja, csupán a rövid szövő és fe

hérnemű-kereskedésben kaphatók 

Ühger F. V.fia, Deák-utcza 5. sz. 
(Fennáll 1 © 3 5 . óta. 

Megrendelések pontosan eszközöltetnek, árköny-
vecskék bérmentesen. 

E T E J F L T É S ^ : És E I S E R T 
B u d a p e s t e n , D o r o l I J A - a t e z a 2 . minhílztéRI * > * i r l * L , 

© t r y e d ü l T I & l u U létesr.6 

Fém-fflt nikrii taraa^a kéntMta magámokuak leg alkilnaubb 
? a l é d i 

párisi snkviz-kcszülékeinck 
gyári főraktárát Magyarország restire. 

A s z i k v l * , mint kellemesen fHitő, egészséges, 
számos esetekbea orvosilag rendelt ital, marii 
általános hasznalatba jött. 

K é s z ü l é k e i n k té e l A n y e K E , hogy kö
vetve a minden »>.'jes darabhoz m e l l é k e l t n t n * 
• i t a « t , b a r i i i k é p e s k i t ű n ő , in i i i ' i i i f 
f r i s , a gyárilag készűltnél t i s z t f t l i b é s o l -
e s ő b b g z i k v i z e t k é s z í t e n i , azonkívül pe-
iig p e z s g ő k o r , m a l i i t t v l i , l i m o n á d é s 
egyéb frissitó Italok előállításához íe alkalmasak. 

A k é s z ü l é k e k a r a i : 
1 4 6 8 10 netsielyes 

darabja frt 8 . - 10.— 12.— 14.50 17.— 
MK~ K i t ű n ő m i n ő s é g ű s z e r e k 1 font 
acidnm tartaricum és 1' 4 font szikéleget tart*lma*ó 
csomagokban, csomagonkiüt 2 írttal száraittatnak. 
H T í r á s b e l i m e g b í z á s o k ntintet mellett 
gyorsan «szkozolt«triek, ladáceka és csomagolási 

Uj a gép nagysága szerint 50—75 kr. 
M T Egyúttal ajánljuk Berlin és An^rolhon legjobb gyáraiból ezarmairt, 

a TIS«TÁTL»-nsá.gAnál fogva EGÉSZSÉGTELEN ivóvliet TIMTITÓ 
és javitó * 

S i v i z a z t i r o k é s z t i l é k e i n k e t , 3 f f 
nislysk 2 frt 50 krtól 35 frtig tartatnak készlétben. Ezeknek rajzok

kal ellátott kimerítő árjegyzékével szirénen szolgálunk. 

Franzensbad 
Eger mellett Csehországban. 

Az idén}' kezdete 

n i ;í j I I • l-jén. 
Csodasótartalmu vassava-

liyok, a legszerencsésebb egye
sülése az erősítő vasnak a 
könyen oldható sókkal- Habzó 
vasfiirdők, savas vas-ásvány 
iszap, különös gyógyerővel. 
Szénsavas gáz fürdők. Igen 
czélszerü, a vérkészitési szer
vek, az emésztési és altesti 
szervek gyengeségi állapotai
ban, különösen női betegsé
gekben, továbbá megzavart 
izom- es idegtevékenységben 
kivált a peripherikus eredetű-
eknél; — hátramaradt izzad-
mányoknál a nehéz betegsé
gek után hátramaradt erőt
lenségdél. 

Három nagy fürdőház 320 
fürdőkabinnal. Egyenes össze
köttetés a szász és bajor állam
pályák, a bajor keleti, az észak
keleti, a Ferencz-József- és a 
buschtichrad-i vasút által. 
T~Pompás, enyhe hegyi levegő, 
elegánsan berendezett szállo
dák és magánházak, szép 
kertek, nagy gyógysalon, bá
lok, reuniók, hangversenyek, 
színházak, kitűnő gyógy-ze-
nekar (Tomaschek) , számos 
kirándulás. 

Felvilágosításokat ad 
a polgármesteri hivatal. 

eléztírt 
(nyavalyát) levél ut
ján gyógyit Dr. Kil-
lisch, specialista or-

vos,Neustadtban. 
D r e z d a . 

( S z á s z o r s z á g ) 
MÁR SÍOO-NÉL T«BB BETEGET SIKERREL 

GYÓGYÍTOTT. 

Q W Y V Y Y V V Y W V V Y Y Y W Y W Y Y Y Y V Y Y Y Y Y V V V a 

£ Jónak bizonyult gyakorlati cűkkek! í 
í V Kitünö dohány-vágó-gépek. ^i'a'SJ" i 
y- mely a dohányt vágás i.őzben maga tolja előre, s ugy szabályez- - < 

ható, hogy legfinomabbra tőrök módon, yagy laskára magyar módon - < 
vágja. Ára 13 frt. 50 kr. Ugyanily szerkezetű n n g r y o b b { f é | » •< 
tölgyfából, kovácsolt vas alkatrészekkel, igen szilárd 20 frt. Gépmű •< 
nélküli d u h a n y T A f f Ó k é s e k két neme 3 frt. 50 kr. és 5 frt 50 kr. -i 

i j u o í | » i | i n w i i r i t w i i i « i . V a n j r e l B é l a n j c l g a r e t t - V 
e czeluak igen megfelelő kis ké- l k é s z 1 1 •> i f é | » « óránkent 150— J 
szülék darabja 1.80. ) 200 tetsző vastagságú cigarett ^ 

S á r g a r é z b a $ r ó t á l c a pi- > készítésére, utasítással 3.75. 
paszurkálóval, pipából dohányzók s K i t ű n ő t o r o k - < l o h f t n y -
számára 75 kr., l frt., 1.50. / t n r t ó , mely tetszés sz»rint sza-

D O H Á A F M L T O , régóta isme- '> bályozza a dohány nedvességi 
rétes szitas-doboz magyar do- S lo'NT'. barna bronzbil 3.8 >. hánynak 1.60. 

T t t z v e r ő A C Z É L O S | > L P A -
N Z N R L I Á L Ó darabja 50 kr. Czél
szerü pipatisztitó ráspoly 50 kr. 

VULFXLI I K T L I A M Ü I M I I I M 
f é n y e s í t ő k é s z ü l é k , mely
nek segítségével bárki képes el
avult fényezett bútoroknak ere
deti fényüket visszaadni. Üveg
cséje használati utasítással 50 kr. 

T a k a r o s k é z i l á m p á s , 
mely összerakva egy zsebben hord
ható, kevés helyet igénylő lapos 
könyvet képez és reflectorral van 
L Hátra, darabja 3 frt 30 kr 

C h i n a i cv.i'fit íőrő l t -<!<>-
l i f i n y H e f c b e l l s z o l o n c z é k 
változatos nagyságban és alak
ban 2 frt 20 krtól—6 frt 50 krig. 

Kitünö egérfogók. 
i'it^iít- i > < - r » e t i i e l s o u r i « 
c i é r e . Kitűnő szerkezetű 
francia egérfogó, mely önma
gától állítódik fel újra, ugy 
hogy minden hozzájárulus nél
kül nagyobb mennyisége ege
rek foghatók benne. Kisebbek 
3—4 darabnak 1 frt, nagyob
bak 8—10 darabnak frt 1.80. 

F r a n c z i a f e l k ö l t ő ó r a 36 
óráig járó óraművi , és éleshan
gú ébresztő szerkezettel 7.30. 

K é z i l í l m p A s o k e g y é b 
, n e m e i dús választékban tar-
i tatnak készletben 60 krtól 5 frtig. 

T a g l e i c h t f o g k e f e - s z a -
r l t ó j a , tapasztalatok nyomán 
föltalált, a logkefék szőrének ki
hullását akadályozó elegáns ké
szülék 1.30. 

< < 

< 
< 

< < < < 

< 
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Az itt ajánlott cikkek, és számtalan egyéb különlegességek rajzait 
tartalmazó uj árjegyzékünk bérmentes beküldését kívánatra ajánlják: 

T7T?T)T~l7^7 r - l ? T C l ? T > T Budapesten. 
K M i 1 JÍiO/j ES M k J l l J l í 1 Dorottya-ntca 2. sz. 

Írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

P C O o o a o o o o g o o a Q ü O Q ccccücccccf^cococac 
. Vf fFontof l B A X L A W T I I O N Y V K , e s a l i l d o k , v e n d é g l ő s ö k , T F W 

" k ő r l i A i c a k , f ü r d ő - s e g y é b i n t é z e t e k s a s a m a r a * * i> 

^~ Szobatisztitó segélye nélkül^H 
csekély fáradság mellett könnyüségs-el, jutányosán l e g s z e b b é s £ 
h y t n r t ó t i a h h f(-nyi n y e r n e k m i n d e n n e m ű p u l i a s z o - f 
b a p a d l ö k a nálunk bizományi raktárban létező eredeti és valódi r 

a Wischin V. -szobapaclló-fény pépje [ 
}4 által. Exen amerikai rugany-olvadékból készült fénypép meleg T Í Z - S 
y ben lesz felolvasztva, még melegen a siobapadlóra kenetik, és meg- i 
M száradván, kefe, sót csupán egy durva rongygyali dörzsölés által y 
ö eddig el nem ért azéuségü, hónapokig tartó fényt idéz elő. ' f v 
*J A Céarpéa uat különféle szinben késiittetik és rendelhető meg, C 
U i. l i / , , i 2 ' / , . 3 . 4. szám y 
O halvány, világos, aranysiinü, világosbarna, sötétbarna, vörösbarna. 
N FA™ / k 5 z é * n a 8 ? ! á f r u szobánakl £} csak 90 kr aj czár. 

s Német birodalmi levelezés i lap. 

Török József, 

gyógyszerész urnák Hudapesten. 

I I I I stadt 

A barátnőm által ajánlt köszvény-vásznat igen jó ered
ménynyel használtam, és kérem Önt, nekem posta-előleg 
mellett abból újólag 3 csomagot küldeni. 

Kudolstadt, 1876. január 15-én. 

JíötJer,"alapítványi hölgy. 

G e l t s c h b e r g 
lÉírá-uóiíiitézfit, 

k l i m a t i k n s g y ó g y h e l y , 

a Geltschberg alján Auscha 
mellett Csehországban , gyö
nyörű erdős vidéken. Az idény 
megnyitása május 15-én. 

Előrajzokkal és felvilágosítá
sokkal szolgál 

az igazgatóság . 

JiUy \ elegendő áoboz ára 
A felkeféiest lényegesei könnyítő, több szobákkal biró csalá

doknak, vendéglősöknek sat. igen ajánlandó nj találmányú, b U M 
f « n » «n l .> ti g é p i n A v « * s k e f e , d a r a b j a 7 f i t 5 0 k r 

Elenyészhetlen bélyegzö-ténta 
i s f e h é r n e m ű t b é l y e g z ő b e t ű k é* « / ! 4 m e k , in h . ; 
segélyével olcsón, gyorsan, ör$k időre bélyegezhetni nagyobb számú 
fehérneműt. 
1 darab bélyegió-betfi, latin vagy góth írásban 25 kr. 
1 rend sxám, 0—1—9 kisebb 90 kr, nagyobb 1 frt 20 kr. 
Minden ra gn koronák darabja 50 kr. 
1 pléhszelencze bélyegzőpárnával ÉS ecsettel 85 kr, párna maga 20 kr. 
1 üveg elenyeszhetleo bélyegzö-tenta 1 frt. 

eddig ismert legjobb 
r a j r a s z t ő s z e r e törött 

m á r v á n y , t a j i < ' k 
sgyéb törékeny tárgyak oly'ragasztásához, mely ugy a me
legség, mint a forró viz behatásának ellenáll. K i t ű n ő -

b i z o n y i t é k á n 1 a szükséges anyagokat tartalmazó két 
, a siameai iker-testvérpárként, •lrálhatlanul van ezen 

szerrel összeragasztó, i g y i l y i k e r i t r e g á r a HS k r . > 

Budapesten 
Dorottyi-ntcu t. 

Árjegyzékek bérmentve. 

Á R G U E L I D O N , KEL 
p o r < - z e l l ; i n . ú*e i r , a ^ / a í , m i 

KERTÉSZ és E ISERT 
EGBIZÁSOK GYE 



DR ZÁVORI SÁNDOR 
f ü r d ő i o r T r o s 

A FOLYÓ ÉVI FÜRDŐI IDÉNYT IS M Á J U S 10-DIKÉTÖL S E P T E M B E I 

VÉGÉIG ORVOSI M Ű K Ö D É S E TERÉN 

C j r l e i c h e n h e r g b e n 
FOGJA TÖLTENI. 2 0 1 

4 
\J^J^Jm Jm r$m J m -mmrM^r^m^A 

A HIVATÁS ÉS ÉLETMÓD MEGZAVARÁSA NÉLKÜL. 

Iliit w Kezdetleges íitKos SetepW 
HASONSZENVI GYÓGYMÓD SZERINT FÉNYES SIKERREL GYÓGYÍT 

TDx. E r n s z t XJ. 
Pesten, két sas-utcza 2 4 . szám, II. emelet, bemene 

® a lépcsőn. 
U J ILOIIDELÉHJ IDŐ D. e. 10*461 12-ig, D. u . 
m 1—5 rtrAig. 
y« E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
ü l meny éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 

J jód és kénesővé] kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
M azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 

J meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene-

4 déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
«í§ a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
^ » jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet
i g rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
3R§ 16 ©BT* Levélileg is eszközöltetik rendelés, 10 

b 

Angol patent kerti-fecskendők 
a bécsi világtárlaton kitnnóknok 
bizonyult neme, melye < eső alakjá
ban, vasry egyes erős sugárban meg
lepő távolságra szöktetvén a vizet, 
üvegházakban, kertekben, söt tüz-
Teszély al! almával előnynyel hasz-
nálhatók. 

Kisebbek frt 10 90, nagyobbak 
frt 14.—, nagyok ÉS egész nagyok 
frt 17.— É« zt.— darabja. 
H8ST * » « : • • V Á L L B A f ü g g ő watt-

k e l * G K L V A R - t f t r í » k "3©)8 
A szivarkészlet elhelyezésére út
közben és kirándulásoknál, sárga 
erős sima tehénbőrből 25, 50 és 

75 darabnak, frt 8.30. 4.50, 6.30. 
I ' . i i i - i ü v o g l ó g y f o g ó - k o r f t é k . Párisi 

minta s/erint készült igeu leleményes nj ö n m ű 
k ö d ő k é s z ü l é k a legyek nagy mennyiségű, nem 
nndoritó, biztos fogásához. Darabja utasítással 5ü kr., 
csomagolás 25 kr. 

F r a i í r z i n s r l n h A t l l f t t e s ö m l a t t f t v r t O , 
színházban, mint kirándulások nál, es útközben egy 
iránt elönvnyel használható, mivel változható három 
ttveglencsévei van ellátva, közel fekvő, távolabb, ea 

ígnagyobb távolságokra. Darabja váll
szíjjal ellátott tokban 26 forint. 

M E ~ t^t'si J u t á n y o s h á r o m k i v o 
n n i a EGXEA t a * o * o D A R A H J A 6 FRT 
5 0 krajoo-a .- . 
WmX i ' o r r y é s t á r s a l o n d o n i 

I n g á i k N Z Ö J A a legtökéletesebb szer-
zám. bármely dagaszt, HA MÉG oly arösen 
an is beszorítva, KÖNYNYNSÉRGEL AI avégből 

kivenni. Darabja utasítással frt 1.90, 
K A R O H C O P , uj TALÁLMÁNYÚ, AZ időjárást 

előre biztosan jósló, egyszersmind h é ? m é -
r o v o l ii ellátott légmérő (barométer). 
Darabja frt 1.85. 

K E R T É S Z és EISERT 
Budapesten, Dorottya-irtoza 2. sz. 

J Í I V I T O T T k i a d á s . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javitott és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y 5 5 
C Z I M M E L , A N E M Z Ő R É S Z E K M I N D E N BETEGSÉGEI S Z Á M Á R A 

HŰ ÉS M E G B Í Z H A T Ó TANÁCSADÓ. 

HASONSZENVI ORVOSTÓL. 

E Z E N K Ö N Y V OKULÁST' ÉS SEGÍTSÉGET NYÚJT M I N D 

A Z O K N A K , K I K IFJABB K O R U K B A N TITKOS BŰNT V A G Y 

MÉRTÉKTELEN KICSAPONGÁST ŰZTEK ÉS ENNEK K Ö V E T K E Z 

TÉBEN BETEGES 

8 ;-y ö i i £ e s < % b e i i 
V A G Y szétdúlt idegzetben SZENVEDNEK, V A G Y A N N A K 

KÖZEL BEÁLLÁSÁTÓL FENYEGETTETNEK. 

A Z O K IS K I K IDÖSÜLT B U J A K Ó R B A N , börbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hngyesőszükülés-
ben S Z E N V E D N E K , V A G Y K I K N E K TESTE TÚLSÁGOS H I G A N Y 

A D A G O K ÁLTAL GYÖNGITTETETT, TELJES K I G Y Ó G Y U L Á S T TALÁ-

LANDNAK. 

N E V E L Ő K , LELKÉSZEK ÉS ÁLTALÁBAN E M B E R B A R Á 

TOK, K I K A FIATALSÁG JAVÁT S Z I V Ü K Ö N HORDJÁK, JÓL TE

SZIK, HA EZEN K Ö N Y V TARTALMÁVAL M E G I S M E R K E D N E K . 

E Z E N HIRES K Ö N Y V , M E L Y N A G Y O B B VILÁGOSSÁG 

KEDVEÉRT BONCZTANI ÁBRÁKKAL V A N ELLÁTVA, MINDEN 

KÖNYVKERESKEDÉSBEN K A P H A T Ó , DE POSTA UTJÁN N Á L A M 

IS MEGRENDELTETHETIK. Á R A 2 FRT. 

Dr. ERNSZT L, hasonszenvi orvos, 
Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

T * . { Í L V Í T O T T L Í Í Í K L / L F - I . 

É P E N M O S T JELENT M E G 

az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
( B U D A P E S T E N , B A R Á T O K - T E R E , A T H E N A E U M - É P Ü L E T ) s ÁLTALA M I N D E N 

HITELES K Ö N Y V Á R U S N Á L K A P H A T Ó ; 

A T Ü N D É I -
B E G É N Y E S ELBESZÉLÉS HÉT É N E K B E N . 

Irta BULLA JÁNOS. 
Ara 80 kr. 

E M Ű V E L N E M CSAK UJ NEVET VEZETÜNK B E A M A G Y A R S Z É P 

I R O D A L O M B A , DE UJ TÁRGYAT, UJ ZSANÉRT, M É G NYELVET IS UJAT, 

A M E N N Y I B E N A SZERZŐ A M A G Y A R N É P M E S É K R E CSAK N É M I L E G T Á 

M A S Z K O D Ó ALKOTÁSÁT A NÉPIES ÉS A M Ű N Y E L V KÖZT K Ö Z E P E T TARTÓ 

M A J D SZENTIMENTÁLIS, M A J D H U M O R O S NYELVEN BESZÉLI EL, M I N D E 

NÜTT FIGYELEMMEL ARRA, H O G Y A HELYZETEK FESTÉSE A G Y E R M E K D E D 

TISZTASÁG OBJEKTIVITÁSÁVAL LEGYEN OLVASHATÓVÁ TÉVE M I N D E N K I 

NEK. A L A P J Á B A N , CSELEKMÉNYÉBEN E M Ű TELJESEN EREDETI, A Z O N 

M E R É S Z FORDULATRA ALAPÍTVA, H O G Y A TÜNDÉR, H A ÖVÉT ELVESZTI, 

FÖLDI LEÁNY LESZ, E M O Z Z A N A T K Ö V E T K E Z M É N Y E I T FONJA T O V Á B B , 

LEIRVA A LÁNY CSALÓDÁSÁT A FÖLDI VILÁGBAN, M E L Y E T N E M ÉRT AZ 

E M B E R E K B E N , K I K N E M H Í V É N TÜNDÉRI VOLTÁT, B O S Z O R K Á N Y N A K 

FOGJÁK, — S A Z IFJÚBAN, K I N E K VÉGZETES SZERELME, M E L Y P E D I G 

EGYEDÜL NYÚJTHATOTT VOLNA KÁRPÓTLÁST AZ ELVESZTETT TÜNDÉROR

SZÁGÉRT, S Z E M B E N A Z E M B E R E K ELŐÍTÉLETÉVEL, M E G H Ű L , s K I TÉTLE

NÜL ENGEDI, H O G Y SZERETTET M Á G L Y Á R A HURCZOLJÁK. I N N É T A Z O N B A N 

A Z ELITÉLTET M E G M E N T I EGYKORI SZERETŐ TÜNDÉRTÁRSA, KI a M Ű B E N 

A BOSZUÁLLÓ HATALMAT KÉPVISELI, M E G I N D Í T V A A B B A N E G Y UJ FOR

DULATOT, M E L Y R O H A M Á V A L AZTÁN ELEGET TESZ a KÖLTŐI IGAZSÁGSZOL

GÁLTATÁSNAK. A M Ű EZEN, LEGINKÁBB ELBESZÉLŐ H A N G O N TARTOTT 

RÉSZE TRAGIKUSAN V É G Z Ő D I K , a M E N N Y I B E N M A G A A BOSZUÁLLÓ IS 

SÚJTVA LESZ AZ ÁLTALA EMBERTŐL E M B E R ELLEN FORDÍTOTT HARCZ K Ö 

V E T K E Z M É N Y E I B E N . 

t o v á b b & 

T i t i m i Samu 
históriája. 

R E G É N Y . 

I R T A : T L I A C K E R A Y . 

FORDÍTOTTA : 

I f j . S z i i n i y o i . l ó z s e f . 
Ára 80 kr. 

A N A G Y N E V Ű REGÉNYÍRÓ JELEN 

M Ű V E HŰ RAJZA A M A I SZÉDELGŐ

VILÁGNAK, S N O H A A BENNE ELBE

SZÉLT ESEMÉNYEKET N É H Á N Y ÉVTI

ZEDDEL EZELŐTT, L O N D O N B A N TÖR

TÉNTEID, A Z O K EGÉSZEN BELEILLE

N E K A M I K O R U N K B A , S A VILÁG 

B Á R M E L Y N A G Y O B B V Á R O S Á B A IS. 

M E S É J E N E M TÚLSÁGOSAN B O N Y O 

D A L M A S S ÉRDEKFESZÍTŐ U G Y A N , D E 

M É G I S ÉRDEKES. E G Y SZEGÉNY B I Z 

TOSÍTÁSI HIVATALNOK SORSA V A N 

B E N N E V Á Z O L V A , KIT LELKIISMERET

LEN E M B E R E K A VÉGVESZÉLY Ö R V É 

N Y É B E SODORNAK, MELYBŐL JÓTÉ

K O N Y A N G Y A L A , — NEJE M E N T I K I . 

A Z OLVASÓ MEGFORDUL A REGÉNY 

HŐSÉVEL A LEGKÜLÖNBÖZŐBB H E 

LYEKEN, A » T Á R S A S Á G « LEGFELSŐ 

KÖREITŐL LE EGÉSZEN A Z ADÓSOK 

BÖRTÖNÉIG, S ALAKOKKAL I S M E R 

K E D I K M E G , M E L Y E K TÁVOL ATTÓL, 

H O G Y PUSZTA T Y P U S O K VOLNÁNAK, 
E G Y - E G Y T Á R S A D A L M I OSZTÁLYT 

KÉPVISELNEK. K Ü L Ö N B E N T H A C K E -

R A Y A M Ű V E L T M A G Y A R OLVASÓKÖ

ZÖNSÉG ELŐTT ELÉGGÉ ISMERETES 

ARRA, H O G Y JELEN M Ű V E N E S Z O 

RULJON AJÁNLÁSUNKRA. 

Az anya könyve. 
F R A N C Z I A FORRÁSBÓL 

Dr. G Ü K T H E R A N T A L , 
FŰZVE 1 FRT 5 0 KR. 

DISZKÖTÉSBEN 2 FRT 6 0 KR. 

SZELLEM, IZLÉS ÉS VALÓDI BEL

ÉRTÉK TEKINTETÉBEN EGYIRÁNT K I 

VÁLÓ M Ű V E T N Y Ú J T U N K A Z » A N Y A 

K Ö N Y V É « - B E N OLVASÓINKNAK. E L 

VEZETTEL FOGJA AZT V É G I G L A P O Z N I 

M I N D E N K I , K I N E K A S Z É P ÉS N E 

M E S IRÁNT ÉRZÉKE V A N . A Z A N Y A 

O D A A D Ó SZERETETE A D E M Ű B E N 

TANÁCSOKAT L Á N Y Á N A K , K I S Z E 

M Ü N K ELŐTT, FEJLŐDIK KIS L Á N Y K Á 

BÓL N Ő V É ÉS A N Y Á V Á . A LEGELSŐ 

B Á B U VÁLASZTÁSÁTÓL K E Z D V E 

EGÉSZ A Z O N PILLANATIG, M I D Ő N 

FÉRJET KELL VÁLASZTANI, S KÉSŐBB, 

M I D Ő N A LEGELSŐ G Y E R M E K M E G 

SZÜLETIK, SZELLEMMEL ÉS FINOMAN 

ISMERTETI M E G AZ A N Y A LÁNYÁVAL 

A Z ÉLEIÉT, A L Á N Y K A , A KISASSZONY, 

A N Ő ÉS AZ A N Y A KÖTELMEIT. S Z O L 

GÁLATOT VÉLÜNK TENNI A M A G Y A R 

I R O D A L O M N A K , M I D Ő N E M U N K Á T , 

M E L Y N E K EREDETIJE P A R I S B A N OLY 

MÉLTÁN MEGÉRDEMLETT FELTŰNÉST 

KELTETT, H O G Y MEGJELENÉSE OTT 

VALÓSÁGOS E S E M É N Y VALA, EZENNEL 

A M A G Y A R OLVASÓ K Ö Z Ö N S É G REN

DELKEZÉSÉRE BOCSÁTJUK. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

.« a frt. — Félévre 4 frt. — Vetrvedévre 2 frt . 

ORSSZEM JANKÓ 
A VÁRMEGYE ES A KIS VÁROSOK. 


